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LITERATURE IN LANGUAGE TEACHING

(I) It is a long and honorable tradition
which places study of literature in a position
of honor in the language classroom, and I
certainly do not want to quarrel with the tra-
dition, or the place of honor. But the world,
and the methods and aims of teaching all change
with time, so that it is worthwhile to reexamine
the teaching of literature in the foreign lan-
guage classroom in the light of passage of time,
just as I have in my last lecture been examin-
ing language teaching itself. Since 1900, say,
two great disciplines have made enormous pro-
gress, and it is largely their impact on teaching
of literature that I shall be talking about. The
two disciplines are anthropology, the science of
culture, and linguistics, the science of language.
The one discribes the content of literature which
can be far better said to be culture, than it can
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Archibald A. Hill

be discribed as merely the vaguer “ life” which
was usually given in older books. The other
describes the medium in which literature is cast,
language. That is, one describes what people
talk about, and the other discribes how people
say it.

The content of literature is that part of
culture which a people wishes to preserve, and
the form of literature is that kind of language
which a people uses to set off literature from
ordinary talk. Thus our statement of what
anthoropology and linguistics are about can be
revised to apply to literature — anthropology
describes what is said in literature, and linguis-
tics describes how things are said in literature. i

Knowledge of culture thus brings an irrefu-
table theoretical answer to the question, “Why

study literature in language classes?” The
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communication will not take place.

answer is that one can not learn a language
merely by learning its forms —— one must learn
what is said in the language as well. Literature,
offering as it does, one of the great and inclu-
sive models of the culture which produced it,
is an indispensable way of acquiring insight
into that culture. Furthermore, it gives insight
not into merely unimportant externals like
whether people eat with forks or chop-sticks,
but also into something much deeper, the pat-
tern of what is regarded as good and bad —
the pattern of values. Without deep and inti-
mate knowledge of the other speaker’s culture,
No better
reason for presenting the language student with
examples of literature need be searched for, but
others will emerge, as we shall see.

If a major purpose of introducing literature
into the language classroom is to increase com-
munication, it must always be remembered that
knowledge of literature is not the whole of com-

munication, and so literature should not usurp
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the whole of teacher’s and student’s time.. The
point is probably no longer as important as it
once was, anywhere in the world. But in older
days, when language instruction was largely
grammar and translation, literature was over-
worked. The great classics of the target lan-
guage are nearly always some centuries old, and
descride a bygone culture in antequated lan-

guage.
ginning classes.

They do not, therefore, belong in be-
If language is to be taught by
an aural-oral method, it has to be the language
of today, used to describe the subjects of today.
Shakespeare and Chaucer can be successfully
taught only when current English is already

mastered. If they are taught before that time,

they will merely delay the student’s learning
English as a living tongue, since no one can now
talk like Chaucer, and Chaucer is therefore of
no help in learning to talk as people do now.
I shall not labor the point further, though in
my experience, putting off the study of such

older works until the language is mastered re-

e, R F iz BT L LENE P EREARE TR
phaELEv, Ll TORRIZ, SERFTRELL
T, THELERTh =ZHICIE, ‘fE—aﬁ’iz-le D L S
Ehtvz, HEFEOF ChiEhiE, EEA B oY,
fiffi Lo b aTh Y, Hhhh Ly FETREDE
BB Li-bLoThs, Thwz, chbobiu, ok
u)'l}_f:&{:#'ifﬁlwfnh,t;'u, %, L 554 aural-oral method
(—MEhHFLAE*BEATSHE) THL NS 2EY,
DCHLEGIE, TOEHE. HNOEH =R+ 5icH
LEBRICEBRTRONEREBEREV, Y210 2 AT
( Shakespear) %< g — 4 — (Chaucer) %, H{{HEHS
Tﬂm%ﬁ*nfwrw&*ma HELHMZAHT LT
HLNDTHS, BLLEOLEIIER - TV S HiZEr
Lmnhﬂ EED, EELFELLTORFOFH B
LEDSIETTCHD, BELELITELSA TR, F 22— —
DEIRESETCHETZ ERTERVHRSE CHS ., T LG,
ENDZRETF s——BHINEFEFEI LEREI &4
SBETIE, RAORICLEERY LD PHEThS, F
BIoRIEovT, ThiElkiRTFaobesii £ 5 &8
%aiwﬁﬁfm D L9 il ER ORI, zmg
AL EETESET @MTam)mmm-k.iﬁ
mﬂw%ﬁ THRG TR EBRORLALVET - LR
HHDOLBELTV D,
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sults in increasing the student’s enjoyment as
well as his understanding.

(2) If anthropology ultimately gives us a
a reason for studying literature, linguistics, at
least by analogy, gives us a possibility of defi-
nition of it. Most aesthetic and critical dis-
cussions of literature beg the question of defi-
nition, as they can safely do as long as the critic
sticks to the recognized classics. —— What 1
like to call the institutionalized great books of
any culture. Instead of defining, critics have
usually attempted to describe, usually in terms
of value. A famous description of this sort is
Matthew Arnold’s “ Literature is the best that
has been thought and said in the world.” We
may agree that this is a truthful statement of
the sum-total of the world’s literature, but I do
not see how it would enable us to decide
whether a given sequence of words was an
example of literature, or of something else.

Moreover, it offers the further difficulty that it

makes no allowance for bad literature. Yet if
(2) & LxfbAEENERbOLbRIZ, CEEWHETS
HOHEEEZ s LoThS AGIE, B kY, Fh

LHoMi T, SEFERbALIIC X2 ERTL AR
HEHEx5L0THhs, HiTEE R boRTTIIELL
NTvSERORICHMEL V2 1EY, ThabE, Vb
W5, HEREhErEaREHoLItEEL TS0 EN
2, bR Ll tErIidicEscharan, £
< OEEN - HICER SO LDICE, TREEsT S
SERRELOCH L, bR EREETSMDY
2, 229, TRECMES HBLEHSRBEEZRA LY
ELTws, oo,
F (Mathew Arnold) @ “literature is the best that
has been thought and said in the world,” ( 2% |1
HRTCINETICELLN, BbNbOD I & THE
DLOOZ LTHD) EvIfHTH S, HEiEROL
FORICOVTREEOFEHATHS L) T ki, bt
bULRETES, LALEAMNES LT, —HEOBOR
Fins, XFEO—FITHHD, FThibLETR P EYE
THMEIE LB LR TESON, 2L BBHAEVOTH
B EBHICENIRV TR EHETHEEL TS, &
VO Dk, EORARE, BeFELEGS LODFEEEFFS
Bk T EThs, LirLisssh, b LbivbhiisE
Ergizlr s o, BuiFEoLh 6T, EoEL
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we judge pragmatically, there must be bad liter-
ature as well as good, since critical writings
devoted to literature often condemn as well
as praise. The problem of definition is one
which was long ago faced in linguistics, and the
solutions adopted should be of help to literary
students. Traditional definitions of grammati-
cal classes in language were in terms of what
they meant —— a noun was said to be “the

These
definitions caused serious philosophical trouble,

name of a person, place, or thing.”

since they were essentially circular.
identified something in the outside world —a

The signal

person, for instance. How then could the signal

be identified by the object in the outside world,
since recognition of that object was necessarily

the end product? The solution in linguistics

was to adopt formal, intra-linguistic definitions.
A noun was said to be a word which acquired
a certain set of endings in specified syntactic
situations.

The analogy holds for the definition of liter-

BATHE BV O TR fn v B, A BT
WEZ EnHGELT. LELEdrTZ LT 3 b T
5, EROBER, - LUHNCEBEFCB-TLET
LEBETh - o, ERFEOSAICEVBIFo L Bk
i, LEFOMRECLE L TLRIE2LOTHE 2T T
%. BHEicB Sk LoBEIcE T A EHN A ERIT,
FNEMRERTIAFICE - THRER T, oo kb
Lz bz noun (A Lk T A4, Hi%, Zofidid
DER| THB EvhbR TV, TIivoEREREARR
B O R L. BERsFh b3 AEICIZ
ﬁﬁ%?@mtmﬁ?%é.mmm(nﬁ%r)ﬁﬂﬁﬂ
something #, 20 EVOALR~D L O TH
HEBOEESTE, £ T TOEFREILT
ROPHEICE - TRI—DLOTHS LD ENDEZ ENT
L5, ENETER, mﬁm%*®%W®%mﬁﬂ
ISR E L TOEM CH - b ThD, SHTICH
Afgperx formal (FEEC 1) -f; intra-linguistic L‘-ﬁéﬁiﬂ
) REBAEHET A E Thol, HFEHARED
syntactic situation (HCEED) ickVvT, 45 1#D
ZREEEL - TVAETHL EVDILTVE.
FOHEME. LFEOEROHF/ILBTRELSLOTH
4. Hitfholsic, Sr¥EoW EoEEicov THEE
fllichic- TamLizT LA 5, FhiEXFEEVIEDL
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ature. I have argued elsewhere in some detail
for formal definition of literature, or rather of
specific literary types, as when we define a
sonnet by the number and length of lines and
the rhyme scheme, or a Haikuw by the arrange-
ment of lines and numbers .of syllables in each.
I need not go further here, but definition is of
importance in two ways. It is obviously right
that we should limit our data accurately before
we begin our study. A zoologist who started
out to study buffaloes without defining them so
as to exclude bisons would obviously be in
trouble. Such a situation might arise in a liter-
ature class, but in my experience, seldom does.
Failure to define usually results in the reverse

EIror

literature classes are apt to be ex-
tremely narrow. If one can be sure only that
Shakespeare is literature, one will not venture

to study O. Henry

who might after all be
quite enlightening. The other way in which
definition is valuable is that it recognizes that
something may be literature and still be bad.

DLSFEDOLED type (AN IZDWTOERBTH - 2,
Firdh bz L 2 X sonnet (14§78 )%, #¢ number (if
) LITORELWPHEMEES L IC . TERLZEE LD,
ool X THER)] 21TORS] L BFFicds TS syllable (57
) OBz TERBLELS RN EOHTHS,
ZZ TR, THBLEEAY T ELERAEy, L LER
DEHEE O TEETH S, bbb A E 2 RET
Shis, WRE R IERICHIRT 2 2 L3, HOMCIEL
Wz L Thiab s, BiEEAS buffalo (B4 OIFELZ
F 5oz, buffalo OEHFHH VT, FIELIhD, £
Oz bison (EFF—RRMEFA LLklFbo 2 B H 5D
FRALTLE RBichachns, ToEWEERES
ZERHBEPTHD, TOLI BREZRLFOFEE T
TLRZAZ & TS, LeLEORERTIE, £hisicL
PR By, ELL{ERT I A TERVLEN, |k
OFEZEoE) xER T Ths, —F bbb
X%mFﬁﬂbm\ﬁﬁlﬁﬁmﬂiu?EthBT%
B, Y2 A ARETIERN, ELBCCETHBREELS
AiEA— « ~2 ) — (0. Henry,) #WFFEL fnve
EIAN, FHvIATEST, A— U —OWfFEE
T HERERENCREZ D THRBHALOTHEEERZ
BT Ba, Eam*-u SHOTHB EVHIT EOLHI—DD
FHiit, H5bORTETHY, LodbhBhomenis

T®HH ),
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This result is of importance, 1 think, for the
student of literature proper, even more than for
the language student. If literature is sometimes
bad instead of being always an example of ©the
best that has been thought and said,” there is
a real pressure to understand and evaluate in
workable and objective terms. If literature is
always good, the tendency for the critic is
merely to attempt to find newer and more
effective ways of praising it.

(3) Knowledge of language is useful to the
student of literature beyond definition, however.
Since the form of literature is always language,
knowledge of language throws light on the
nature of literary form. Indeed, the relation is
a two-way street, and study of literary form can
be enlightening about the structure of language.
A simple example of a linguistic formulation
which throws light on literary form is the way
in which even a slight knowledge of phonemics
One

¢ Heroic couplet,” said to be

throws light on an English literary form.
English form is the

ThHOHs L s LREBE I LR TCELILTHS,
ZOFERIE, BEOMNERICLaTEY L, Shitvb %
2%<, XFHFWONEEIZL - xﬁ)\‘h.@.!/}:'ztﬂ:k
ThaH RS, b ULENREIC TohECicErbhiR<
bhTEhbonsbofgiboto | ofTdd Lvs z
Lampilc, FRciEBEwbLobEs i iz
W, SRR, FEAICOCFEMMLTMGL X E TS EA
= 'L)mjﬁ‘ﬁff@f.‘f_:hﬁ smbaZ kicihaoThd, b LI
ERFIERCL OISR Chhl b ER, ATLT
Bizzhz LD X5 iBldib v, Kodizbo, k
DEILY, XMk ERNED LEwRED
THhi,

(3) FEOEMIE, L LLFOWREICE- T, E%
Plhicfsr2boTh s, XFORRHICEHETH

b, EREOAMNGE, EENoAREICEL T, ZhEH
HRELLOSXEREETZ2LOTHS, £, TOME
R AT TH - T, FEEloWEE HiuE, SE0
WEicovwTilHbhicd s N TEELOTCHEDS, L
FHAD 5 21 2T 5 /o AXOME A, =
2 E, Ao b3 s phonemics (FFFEa) O H
BRETTHEGEOXFB AT 2 0ICIER Iz D
EL, XHABELhLOEOTHS, ZOX D HEE
OOV 2k, ko Pope hoOfFlicRbs XS
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‘closed.’ as in the following example from Pope :

“*Tis hard to say, if greater want of skill,
Appear in writing, or in judging ill.”

If a student asks what ®closed® means, he is in
traditional terms, apt to be told that it means
If he
persists, and asks the meaning of °complete
thought, he is apt to be told that it is a sen-
tence, and if he still persists and asks what a
sentence is, he is apt to be told that it is a com-
plete thought.
frustration.

the couplet must be a complete thought.

At this point he subsides in
Actually, the answer is simple
enough : —— what is meant by ®closed’ is that
there must be one of the three English terminal
junctures, such as the falling pitch and trail-off
of double-cross at the end of the second line.
It is of some interest that a similar situation
seems to exist in Japanese forms like the Hadku.
That is, these poems are not merely visually

arranged in sequences of five and seven sylla-

2, vbd 5 ‘closed’ (£ L% - TVW5, BRELTVS) E
v iiu%5 * Heroic couplet’ (HelEFs 4 2 fTilA)) T 5,

‘Tis hard to say, if greater want of skill,

Appear in writing, or in judging ilL."”
(EffORZ L) LOBRFAOFTF T LODHIZ, T
bh#HZTOLOORICEINEL FbILaDh, HiFExoM
SR OpIc LD E{EDRELOADD, EEVD
@iz Ly, ¥E: Pope, " Essays in Criticism " p. 1
2

LLbDEEN ‘closed” LZE 50O EHRTHLD L
ML A0, fER0ERGLHRBI IhE, Ehud
couplet ( 2fTHA)) LV 5 LDk, LR —> OME -
EfREbTLoThRFEEb R EnH T LEEK
FELOTHELEZONAONLSITHSI. LLY
it E BIZZEAA T, EN Tk ‘complete thought'’
GE2ABR) L v i FENS ERBThE, i
529, Fhit—>® sentence (L) DT L THoH LE
ABMATHAH, SHICEALT, N T sentence
Lt EWideE, £t complete thought o Z &
ThidEEZBENATHEAI, ZIILFES THANIEESE
HiRobEVHERLTLES, AU LISZOEZITE
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bles. The lines are marked off by terminals,
and it is this which makes them satisfactory
linguistic and poetic units.

Not merely is it true that knowledge of
language structure throws light on postic form,
it turns out that poetic form always has an
intimate connection with the structure of the
language in which it is written. There is room
for variation, it is true, but the sturcture of the
language is always a strictly limiting force on
the form of poetry. Since languages differ, it
follows that poetic form is also not universal,
but varies from language to language. The
best example of this variation that I know of
is one which I have already used elsewhere,
It is the
use of rhyme in English and Japanese. English

but which will bear repetition here.

has syllables of great variety in shape, ending
in vowels, in consonants, double conscnants,

and triple consonants. All occur under stress

and before terminal juncture. As a result it is

characteristic that the vowel and post-vocalic

b THRELOEOTHS, = ‘closed’ 2372iC &30
B A kv H Z ki, HEEO 38D %5 terminal
junctures (Fc1E#H) @9 bo —o, Ficbb THEW L
TGS OMEDH I OV hws F7 - 2u R () #ik
BEOKENREI L (1 | L #) Tb. Ty
HitbHw b nwS o Lo Ths, RO XS EEARHED
EicB T LFEREREAFEET 2 X5 cibh 5012
PEVBEEOSHEZ LTHE, ThDEL ZheDF (B
Moz L) EHICHED 5 2 ¢ 5 7, 5, oFHicREAI X it
TS LS EETIRAVOTHES, FOHTIIRIEEE
TRELILTVT, FOZ Lolzbic, £, EEELN
CLFELTLMBERMIL 2TV 30THS,
BEREomBrFoERICEERT S LI RE TR
<, BoOERE, 2hlz, shatErhsSEORELE
BERMREE L T aL 05 ZLAHLRZR-TDTE
%, bbhBAL, VWACAOEFROSRHEEVELDTTH
ZA%, BIEOMEE, chic, Bo#ERXo o 2 icEkL <l
PirahERiFL T3, BEERThFRLELZSLOTS
SH b0l Eic i EO¥ER Lo T & £
T, TRENDEBICIE L TRAE LD LTS,
FHAEHTVHEAODHHT, TOERIZOVTORD X
W, FMBOB ST TIRHVEZ LDBELOTH
55, bAVhBYI I THVIETOIRETSLDOTHS,
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consonants of syllables are so distributed that
there are only a few forms of each type. For
orange, for instance, the only exact rhyme which
comes quickly to mind is syringe. Fringe and
infringe are close, but differ in stress. This
type of distribution of sounds makes rhyme
possible, in that it is a limitation placed upon
the poet which challenges his ingenuity, but

which is solvable. We find it natural to admire

the skill which is shown in an ingenious rhyme,

like the traditional one ascribed to an English
Bishop :

Popocatepetl
Put on the kettle.

In Japanese, syllables are of very limited
sorts, consisting only of vowel, consonant, and

consonant and vowel. Moreover, only a few

Asa

result, almost every phrase automatically and

of them occur before terminal junctures.

inescapably rhymes with every other. In such

Z IR A BT AROAVEOHETH S,
FmiL, IR B i BAEE R R - Ty B,
ST hbERBETERDSLO, TECHDE LD, —ETH
THbS LD, ZSEFHETHROELOREEDS, Zhb
A TEBE R TV T, BUSEBEORNIC L 2B EIC
HEALOTHD, TOFRFRLELT, FHiobSFL., 8%
ORIz L BTFEE, PoBOLTIOFEOBBELMLTEE
VoA MELRLTVSOTHSD, fckaziXorange(
Al mED) Ly HEEICA L T < ITic B SE—0IERE
k% Lo syringe (RS ThaD 5, Fringe (~
DY) L oinfringe (BEA ) LIEITHEL T 528, MBS
A DoOfMOFTOSHE,FEACBRESLHNTSHY,
A OFEEICH LIk s L oThHEN, BRAEL LD
TH 5, ZOERICHE O TEIIZEIPRETRILTS b
OTH5,. HLAEEOMEDIEL Vb S ROIERA LI
RO X 5 (cmhk R IR S i R TR s 0 55

K ETHDS,

Popocatepetl
Put on the kettle.
CREED T2l (2% a@EilodkilD
ShMEo 1)
HABICEVTiE, THxtoMEl B TR TY
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circumstances rhyme is inescapable and can be
The result is that
traditional Japanese poetry does not rhyme. I

no challenge to the poet.

have, it is true, seen one or two very recent
experimental poems based on Western forms,
in which rhyme is employed, with rather curi-
ous results. The rhyming syllables seem often
While such

poems may often enough achieve excellence for

to be voiceless, like the -su of desu.

other reasons than metrical form, it would seem
probable to an outsider that rhyming in this
fashion is unlikely either to catch hold or be
greatly admired in Japan.

It was said earlier that language structure
is a limiting rather than a rigorously controlling
factor. That is, language structure makes some
formal devices impossible, others possible. But
even if possible nothing in language structure
compels the occurrence of the device. Thus we
have seen that English structure makes rhyme
possible in English and that rhyme occurs. It

has not always occurred, however. The poetry

B, ThbOLEETTE TS LD, TETTETVSL
», BEUFELBETCCETRLOEBTES, 25
CZDHx, ERBHDSLOEALDZ2, 3DLOET LA
W lblEORICE bR, FOMRLLT, BLLETS
TomRaREe, poUBRRIcECICERLS S S Lic
HABOTHH, COIHRETFIZE TR, FREsg
BhitviOTh-T, BACHLTRALLOHET L H
NBAECDTHS, EORBE EHALERBOREBHE
LD Thd, AmFMITEEOR OISy THIE
ZE, EORRFLB LD LT LE-TWS1, 20
L RO ESR AR LB 5. HIRT 5FEIE
LiFLiErcT ol 1oEgo L5 IcE\MNETHhs Lo Ic
Bbihn, £oXaicHiL LE LEBRERSoMo
MR TELTLRE RT3 BELHAE I THE
b, SO EHERIE, BEHE. Tok ) LHHE
12, BATREAZHUSZ LBV ESI LML, ik
RelcHHshasZ LA SEIIcBbhs,
i<l X5, BEOMEITOSHEICBT I
O EHAT 2EETH AL, ShiMmhicHfTsE
ETikiwy, coOZ LM E Tl FEoRErhsHE
DO Lo Tk eAaffRic+ 55, fhofisHo g Lo
THhABHEETSLDELVHIZ LTHS, L LAREIS
FTHEv-TYh, BEOHMEDIBENY, £5 Lk
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of England before the Norman Conquest was
characterized by a different device, alliteration
or similarity at the start of words rather than
at the end, as in rhyme. Rhyme comes into
English as a result of borrowing ultimately from
the Near East, and is thus to be accounted for
culturally rather than linguistically.

Since form differs as language structure
differs, the language student is in a better posi-
tion to understand foreign literatures than is
I here

mean something more than that translation is

any student who neglects language.

always inadequate, and so is no good way into
either the content or the form of other litera-
tures. I have for long been amused at American
students’ initial reaction to Japanese poetry. It
is often a shrug and the puzzled comment,
 “What of it?”

the linguistic characteristics and limitations ——

Only if the external form ——

of the Huikw is undersiood is the student able
to see the metrical skill which goes into com-
position, and so to become ready to understand

o4 2L OTREREV. ZTOXIZLT, bitbiug
HEFEOMEEA TSR I BT rhyme (0D v ozt Lo
TRERGEICL, ¥5E, MEXARLhTSZ LERmL
TWa, LaLaRS, MBEREFEZBVTVWESLZTREIC
W Tt vaibilcidi v © b 5, Norman
Conquest ( /b~ > OfER) oA XY 20 & 1%, #
HoFao ki cERIcEE b Lz LR, T
LA B T 25+ b b alliteration (HHER) (2 X
- f%ﬁ’sl‘j‘ shTv iz, WAL EES flleﬁﬁ’ffﬁ'
LBRTV RO THS, ML SHEMIZIE, SEHED 6 off
HOBRLLT, FEBICA-TELLDTHS, HELT
FTHREEHRFICHRA NS L 0iE L La3{bayizaiid
ShitdhiZEbhvLOThS,
EEREVALNIFORERABRALILZ LD THL5,
EEOFER BEHROFEEBIEAEELIYE, SED
IEEEMET 5 AT s LERIRIBCSS b T D
3, TOFENT, RREv o bz hESThosl Z
B, Lo LBICEEECLOE E oV, RERIEAE
HEORESPEA ST D iz L T X AETERA
WwOTHS, FiTREL 7T AV A NEEO HEFEORIC
HATEFRPORIEEM-T-LE, Fe~ABLLAE{HS
fes TEHE, —HEEADZ EE] twaT, HETIEDT
WS ZOThHD, EEHIONGEEN—RbbE
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the content. And parenthetically, the fact that

literature throws light on language structure is
well enough illustrated by poetic forms like the
Huikw as well.  Japanese syllables and English
syllables are quite different units — for speak-
ers of English a word like NVippon is automat-
ically two syllables and two syllables only. We
are astonished that it can be four syllables in
Japanese. The evidence for syllable structure
‘in each language is very largely the practices
of versification, since each language counts its
syllables in verse.

(4)
must go beyond linguistics proper, though not

To reach the content of literature we

beyond the extended form of linguistics which
studies large units of discourse, the study which
is called stylistics. I shall here greatly simplify,
and say merely that the basic literary device for
carrying meaning, as it is for much non-literary
discourse, is the analogy, either overt or suggest-
ed. By analogy I mean such statements as the

poet’s “my mind to me a kingdom is,” or Poe’s

T Lo o ) — AR L X 2 g, FEEER
FESO LB RE LoEfizmas Z LivTE, Lzt
ST, EONRRELHMT LR TESEICES, &
5T, FEHEBOBEOHEMIC T2 28T PTS
Lo MR, MO Lo ARAERIC I TEZ Lz
st EhAanTh S5, HAZED syllable (3585 L3
FEOFMLIE, TORMENEES T B, o HER
FHIc L T, Nippon 15 X5 hERYSA2ENC
boT, Po2EMIZIREHT THE, BEFETE, Fh
S ELsbaFHCLR B Ly 5 Z L Eh
SNBLWLEPER, BOBOOEBICE T 2 EEHE
EORELE, EFEoOFEBIZA-izRbh T3, BER

LREOBOOSERRFICEV TR VBV LB S
PEThd,

@) SCFEONEICETSEHIZIE bhbhiisSEss
(OB LAOEZISETETATE LRV, s
Th, WHEEORKERMMEEST S ERFORE L /-6i%k
F e B3R L WREIL T SRR 2 D VB
woOrFdhEL, 3 Z CIERcEMEL v eEEL
L9, £9 LT, JEFREEEIH L TEAR 2 FM T
Kix, BRITHAICEL, BRI T S ICH E analogy
(B ChHo LIz Z D v, HitE LW 5 D
i, 3FA® “the mind to me a kingdom is" ([MEFA
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discription of a house as having “vacant, eye-
like windows.”
resolvable into analogical form;

In each, the comparisons are

thoughts are to mind as subjects are to

kingdom
and

windows are to house as eyes are to face.
It will be noticed immediately that each of
these analogies —— indeed, most analogies ——
introduce terms which are implied rather than
actually mentioned. Neither thoughts nor sub-
jects are mentioned in the first analogy, and
face is not mentioned in the second. The im-
portance of items thus structurally implied
rather than mentioned is one of the chief ways
in which analogy enriches meaning, and impli-
cation enables the poet to reach far beyond the
items and structure of his poem into the deepest

layer of his hearers’ shared experience. And

analogy occurs in literature on many levels. In.

fact, any work of literature in so far as it is a

model of something in cultural experience, can

ICESTREER LI A bOTES) Lv 3 X5 KA,

B AL, F— (Poe) A% = L #4534 5 @ “ vacant,

eye-like windows” (ZE (20, [BO Lol EBOHs)
EEHL LS AFEEEKT SOTHAS, OBk
OOEE, eI oFEHRERICaMRT s LA TES,

BT SRR, ERAERICHT SRR L
FEETH %,
BErU
BRIz 5 MR,
BB,

WA Iz %3 5 Bk LAk T

chbeoiEitivnd o8 R LI Lo
WTWE R, BRI ERLECTRLAKTELT
VHRBEFBAL TS V) Z ERELICHISTHS
9. OISy TI, TREI L TER] v 2R Eh
Thliv, IOEHRTE, M{ T aEET vy,
DEFICERSNIECT, #X R ESh3HEXEET
HEOT, FHELVCIFENERFEBICT 20 TH S,
TILTHRE VI T EIC k= TEEAR, PhosdicEd
Sh Ty hHEBPH TR IscHzT, SE0kET S
EROFLEVEICECR I LS TEADTHS, 9
LT, TR 2{0KECBVWTELLALOT
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itself be said to be an analogy.

The study of literary analogies gives a very
powerful tool to the analyst and critic. It often
gives insight into meaning which turns out ot
be different from that which appears on the
surface, and either enriches or contradicts it.
When Shakespeare, for instance, puts into the
mouth of the murdering usurper, Claudius, who
had just married his victim’s widow, figures like
the following, they strongly suggest the insincer-
ity of his professions :

“.--our whole kingdom
To be contracted in one brow of woe,---”

“With an auspicious and a dropping eye:--»

He suggests here the ludicrous picture of his many
subjects, with only one forehead between them,
and himself weeping with one eye and smiling

with the other. Such confused images are

characteristic of Claudius, of course, not Shakes-

peare, and are an instance of Shakespeare’s

BB, B, wFERT EokboTh. iR
OB THLIME NE, ThagPHEEThHS &
VRS,

O FOFHEOIFRE L, KREFE SRR ICH L <
WiEHARERESEZ 5, Fhut, LIFLERREICH B0
NTVHSERER . TV5ERE REOLOEKEZ B %2
L, &5, T LFFEIoENELRSET s LB
LHELOTCHS, Hlaifs = 2 AT, FEFBRLT
EEE:, FREbE-cr2e—FT4 7RO ENDY
T, ROLSBEEBVLLLTVbDERLE, FO®Y
ETOALRTVSEE, B, A2 e—FT ¢ 7TADE
BDOAREIZERL T VSO THS,

“..our whole kingdom
To be contracted in one brow of woe,---"
“With an auspicious and a dropping eye:--"
(o EELME - MEDBROIEL ZOV & SDED
Wi B LIS E 1A Z ATV BIRE, HIEDEE
VIEATIRERL TR LA v L LS T, e
#:: Hamlet Act I, Scene 2 ZH)

KO ER-bHIEHE O EDIZE

i, —OE,
BT, MHEHSIE—HORTIE,
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great dramatic skill in “thinking into” his Here is an example from my own idle reading,
characters. As I go on, I shall later try to show which has always stuck in my mind since it is

a more organically important way in which an extreme Instance :
conflict between analogies reveals meaning
which the author perhaps was unaware of. “The cloud, as first no bigger than a
A second way in which analogies are useful, man’s hand, stabbed their happiness and
however, is that they give, often enough, a way shattered it to a thousand bits, beyond their
of judging the artistic merits of a work. I ability to recapture their private Eden.”
believe it is an axiom from which no one would
dissent, that order is better than disorder. We The something that caused the troubles is
can then say that analogies which are consistent a cloud, a hand, a stiletto. Their happiness is
with each other, and consistent with the larger made of brittle glass or china, in a garden of
design of the work where they are found are Eden. All of us would, I believe, recognize that
better than analogies which contradict each writing like this is confused and messy.
other, or conflict with the design of the work But if consistency in analogical structure is
as a whole. In turn then, it would seem a a type of artistic excellence, it ought not to be
logical consequence that a good work of liter- supposed even for a minute that consistency is
ature is consistent and thus unified; a poor the only quality for which men value literature,
work of literature is inconsistent and self-contra- or that we, as readers, react very directly to
dictory. Such a statement is essentially an ex-  consistency or inconsistency. It is rather often
tension of the universal condemnation of ‘mixed proposed that excellence of literary works can
metaphors® always taken as a fault of style. in some form or other be measured by popu-

VHEVD, IoBCERTEHRLTVAOTHS, b TSz LoETHS, = 2ic, AMohShicHA

BB, TOLEILRELLEERIE, Y= 2 AT O Eioohiat, FhiiBsaflchsticiicyo L8
TRAL T, Fe—F 4y TADRKMTHSH, £IL TV = STV E—20FH 5,

ZAETHEFCHEYT, Ao THEIZIRD ZATE

A5 ] v dbknoENBfFossifof s Tesd “The cloud at first no bigger than a man’s hand,
DTHD, WO T I biciE, FIEEIE EHEHEE stabbed their happiness and shattered it to a
BlOFEH, EELBELabvk ok, BEEzdbb thousand bits, beyond their ability to recapture
DY, Vo EIEICEEL L ERES LES, their private Eden.”

L LEHESHRTHS L9 Z Lol 2 o, i (DO 5 LEAMOFEE EORE X LM - 282
i, UL BRSO fife 2 Hilr+ 2 F05 0 L4 PREOEFEEZSL, £5LTEREE. SRR
TWHZ LTHS, B> TV SRS PEEER L0 X bLTLE S, BT OUE f ks e
PHEIRTws L5 Z Eix, MALERMN TSz EnTs LRbErZ N CTERVETIR,)

BWAHTHD EE TS, £59ThHh Hh6E, bhvbh
i, AvicEE—KLTA8# TH5LTEREALT fEEZDEBzLTVS4®13, = (aclond), F (a

WEERO LV KRELBIRLE—HL Ty 28iE0E S RE hand), 47] (a stiletto) TH 5, b o EEE, =
VICHFELD 9 Lo, HEHvE, Sk L TOEHKOHE FrOET, LA VH I ARBACEEEDTIESRT Y
LFBTHEIREELIY) LA TV LV S EtT b,bhbhd%? o L5 Bt BELT
S, ERRLH, S, LweorEERE, ER—BLE . ﬁﬁhnb\ﬂ ST LEEDHSTHAHI LRERELE
LOT, —0B5LO0TH- T, EvFEERRyE— !
BeTd, AFRMEE LT3k nboThs, Lo Ll Lzﬁ%}m%ﬁfﬁv1§%~ﬁu*véa
SR, Bk RO LIcBbhs, 2oLk k VI ER, EHifcEBh Tty a—oBTh S L LT
SE, ARERYIcE, BiotklkorstEzoh T S 5,—%mu&o.§% B Ly d o Lo fiiiE b
Vbw s TR oREL)  mixed metaphors”) %3 L A% HHME—OWETHALEZTRALAEY, B VT E

EJl‘
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larity, whether that popularity means contem-
porary popularity, or more often, popularity
1 would,
incidentally, object to such a standard since it

- \ - - -
maintained over a period of centuries.

is always difficult to decide just who is entitled
to vote on popularity, and difficult alse to ar-

range a score. For instance, if a hundred persons

have liked a poem in the course of a century,
does this score outweigh the fact that a thousand
have liked the poem this month? Fortunately,

fe. bhbhBHE L LT, gR—E LT aihniEed
Flas Z izl T, IEWICIEBEMCRIGT R Y LR
Tl hr; % Lkl j:'%-’—'f’ﬁn‘hfﬁm'u:#;ﬂ
THAHPE L, RALPOBIZECT, ARDOBASRE
LtIoTMﬁﬂa&EnTPghtiz%ﬂAﬁﬁﬁﬁ
MARTHAITH L, £7043, L Lt & o
SNASAGTCHIZLTH, oA THIE, TOIIHEME
cREH LV, BELLGHESANBEEETSHEEL -
TWahTFRET LS LEAFICHEELZ EThasL, ki
WE S - L LRIl =T s 6 T H
5, ez
oo I el

however, these rather flippant questions can be
I believe that what makes
By this T

mean that the number of cultural values that

neatly side-stepped.

for popularity is cultural richness.

a poet can bring into his work, overtly or by
suggestion, or the intensity with which he invests
the values brought in, can be safely said to
govern the popularity of his work, other things
being equal.

(To be Concluded)

DANEHREFOREZOL » FIEGL cHiic#Egs &
MﬂéﬂmEﬁW:LWL#&CELH.’m$>ﬂk%
LR EvAZITEECEREREIELELT LA T E

B NKEES LOREBr s Th3 LRITEL 3,

b s 2k, BAR, bohbic, B3 KSR
iz, RO EGHOPRICHEBIAL Z O T E S 0aififao
ik, ErixphpSEsAbz ook smEa
o TWAHDTHS, b LIEROZ LRBREILE L. £
B CAEAARTE o BRI 20 1 2 {ER OB S BAERO A
SEERLEET A LOTHS v TEZLZRCTHS

L LAADALB—DOFRT 1 ROz Da CRE~FELC)
TEFLI-EAE, cofbaizErtL T, A
re

(S Hhbom-u3&)
FUEE SN LD AL T 5 D TEdse,
B foficonTidh, LSk oins
WSO EH E LT ELEC 558 el Udi-dc L
aiffudz S o g & ek fud, Az o
Wi o THEEMICEE2 L Ty eid tuf s b It
Ly, Z aEuvE S,
t":?.ﬂmf*ﬁhﬁ&@?F%WWﬁb
B, FERAFOS Y HIEWIILEL TS, BUH
EU0 3 ORI L TIRL . TH RO TR, i
AT JGHER W —E D § SITRL TP - T
~NX o EnES, ThD L HKbAERIIE,
ENOHE LR, & %503 H05 O E AN OB L i
IER sl TR EIEEES DT,
BT RELOEUDAIa=r2RAZLT
Ho s ELEC 5L TivicE 2 5D HARIZSHT
HEmEEOIEGEQHMER L T35, Eo0val
L, CAEDEEEBLTARLED RiFsir:
T ETTH, Tk - THHEND LB HERIE
DA & 225, — RO ST %2 IT $ BT RED
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O R TR T

R RBNE L T2 T, ff\?(rj‘
b L ONTIRE 2 o =iz ?“4“7‘.»'),
R IR & 3800 % RELT T 2 DRE A S &
LA, T EINEZE RO TR, C
-*L\- eI AFOMNZAE UL, HED
B3l L5 B OIRIEEITEM A LD T L &0
AL RFEMEETADIT AT A,

BIE 20OMb T, LA TUEREHERD
PEHBOWMI—BEN S LD, TOREFHRED
WEPERSES | oOEENHEBOEED, £
WS E SiisicowT ELEC 208 LEFESha4iD
1 1 2B REEHE O Pace-maker {zhbh iz, &

G EDE

s

t—m‘-
I er.

v

3B THED T4,

BF z25TTh, £H0HEmkT ELEC ik
eSS s Tivh T 5. 29 adb

R
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15

I

ei = [ ami



B,

KE =D 5 STHEOEA RS, TEEEH a8
(Linguistic Field Methods) & % © Epay 1%
ENd D, BilFOMmE IS R RS, K
DEFEEOLICLTMET 5%, TOFKEFETA
EERICK S THALY, TRV TES TS L
L+ 530THS, fAEMLEoEae rE7AEDY
U o= (], H. Greenberg) $igmigds /1= 20 b
EWMBEOMBL L TR EF SRR, 77 HEHCIE
ERTWSD7 » 7 o5 (Fanti) 9, FhEThED
vzl ELARCERS - o, S OB TS RS iR
L, HARFO LI AT 7 v e L oFEE0 L ©h
%o FEEMELIE SR TIHRICEB Y 2 LICgR o0,
Db iEEr——oRF L Tzt xid, 74U H
NOFEIIEFICIERIE - Jo, EZABT 72 FORRE
OEEICA - 72 k&, s D OFERE S i lko e
Lz, EOLZARLEHFIMND & TEEERGOERS L
TWOTHS,

HHBEFEOE-OEME, BRZoFBREL TGS
LOWHENRHATFLE-T, T LENEL TR L
ATWBETERBELS, TITHHEE, oV E%E
B OEE R EF TR S,

1. REBT EBLHE

—AICHREL V. TLEAAEEREORICHEEhL T
Bo TAUBAEAFY) ANZE - -THREL T L
VOB, F—R T )T AOVZEL RS L RFITEEN T
HD,

REe7 20 ZNTL= 2—3—2OFATIO AT, B
OFETOND T | # [ EVS OBV OR-: 3D
FLipv RO GE R - TS, EFELEZALSE
RicFsaHTd s,

ZOHHWDLHELETHIEORET LS NI IER
ICREIeifEER ¢ - T, WEPFVV AEIEZZD
S LO—DETRENSH L, FITELLHEHREOLD NiE
DEE, BT HD LA Lo NOERER EAEITH
THEAHEE L b TE e, BETIET—o BN

DELTY a—2 X (D, Jones) © TEEHEFE | (Received

Pronunciation) Y\ 5 571 o 7 « 27 — b e
RS TSRS h T E L, AAGEE TS
LHEmOFEAOFELH v, Fdbp Lk E D
EhEXEILBREVCLIILEILIELOTHD,
Koo Z £ [EehER] v o #EEic, 5 AN MM
DEELE_FERECLA, EaflETeEEEL i+
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TILFBE R & 2 B

BRERFLPGALEBV T, EETLRILESDC &
FA—F—Feva—BrsTd, Hickzladth
A o 2 A7 = FHBEREORBNRESFO LS5 Il
TLBHE, ZV94H2UEM, Fod R7x— FOREES
MME2sbiFiciZfTakehbd, Kiicsdtazs
BLIES ks kv, WLEESEARNEE=6, A
F ) R 2 OH D ST L LRSS F TS,
TAVAORFHEE S LEgL 50 LB THS, —
DOMERMOME XD /AT 2L L5 D7 £
NANCL s TIHBLTCERC-ERTHS, B0 L5
HizRza o2 bhhidmic o TiRELES
BrReHLENEC, BEO LS 2L O TCEEETD
DigsllElizr s, HRAOMTLSEDHZFHEIC
TAOEGERE, fEL oIz Lo TIHEERRGR S b
EnbThHS, 7TA)DEMIZHRLE L E, ko NO¥E
Bbhbil THRALEL, 2L &% [mik] LEbh
THIL iz, LT THE) bbb TEEL =,
B o TRAOEN KEEHL vz, [keu] L2
T M) 2 Lbd o & TSR o - ek g ok
Bl L=Y 45,
KEOHFHLBFEAE T V—A 7 ¢ —iv F (L. Bloom-
field) A3 IchkfT® L €, m > Ko Tl 28Hs | (Comedy
Theatre) ICETCITS S kL2 LtTohs, BETF
(2 [kamedr Oiate] ~ o TLALEAE S, Fhoicl
Wit L BRERREFE ATES, bhbhunEEL
HIERZ oo > F ool L oMEF L, EhoXRBEOTE
EEXHE DRI e T b vz £,
iR H AICIPFAE O 7T £ U B A L OfERiAE L,
ERRES T PAIC k- TWA VS AR OKREICHEEE S
Bl o, KELOERMOES FESH LN, B
DFEEOPITERERD BT EE v L s B ERE
B E v, EZ CREEOHRETCHES ATV SHED S
L BERERL—aTobhbhERizlL -t 85h
LRGN LBTT LICLES,
iR T L R B S, fleEEE
MIELWwE SR T &z, 88 rd i ok L Rl—E
shic, fEnichicdigicTaRiiicorEiol iz
A FEEI G R AU R B Bl D E o
THH S0 YR THS S, PEOBE TR LHED
BN EROTIREVES I8 BIRSh v iERED
FEFHECTHHAD EVIORTEL LTyl
btz by, BRTVASEZHERT2 X0, i
CEREMC L TBIRT s R T2aTH 5,
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R - i 4

hoHELE, IvHLMEEDEADLZAIEH-TEESE
DO LThB, AL “root" ORBETELENE
Liz, B0 Y kzo o/ FRTilREEsHis T
SEE AN [ruit] Ly 3BT E < b TLAEER,
[rut] Mgz THA Lv -k 25, EADHERE, Th
it [rut] BELVAT, Z bz CRrfECLENS
[rut] LT TSR LI, AFHERORSE L
Tl THOELRBER (rwt] Tho, S -HHo
FEAE[rut] BRELGEBELTWIEDOTH D S OINFRE
DR BE B ER TR [rwt] 2 TR0
[CiduE [rut] EEVbU R I LHAERBITE/RTES
[rut] & [rut] 2 ¥56LELVWRETHS, :m&:
rwm&&“_,ru gﬁm[m'ﬂawﬁ%ﬁﬁaa

#HE2AHSETCH [rut] Tt ThdHo, EH
ﬂMﬁTngiﬁﬁm:tmvio%?t%rtbé,

W NDWFR A B2 ZHEE, BDOREB—oOHE
Tt D, EvHiMREsicga T hatliig itz oliE
LI Lo B Thves, e, Lok 2 ABLEDA
MERIEHCE S BEITiE, BELEyEVALRESELS
ZlkEEELTBeTECAEwLO TS, R T3
EOLE | LEoAEAO [FEFHESL S FR Sz
ER BV,

BERLEDRL TV SR L -2 1, FEFIEEL T
By a—rvADLO, FFEOLOELCRr=ar«+y
I (Kenyon-Knott) %375z LR T2, Wbl
SRt ER TS, FEEHAZTEL T3 DL
At R AL KIC L s b o Ta w2 ETE 100 %
EfEiET oz LT iav, Eao3RAIRICE - T
BRENFDZD S Tfpvd b Bv o TR TRV L
VXS BBEILET S 3RS THLN, O-THELD
BAEMEOE D 2L 9 pikiitoslini s s, Fof k< H
o3 %% #% % conversation [kanvazélon] by ot
H5, LEAAFBICEO S Ty, Z9vaRFd
4046 b BT SE = 555 | 4Rl L TIEE Ty v ils
B RN, (IO B IChHRERSFE oSk
LN ZBIED D W,

LipLpikoditic, RECELTET TGS, B
DD OVVCEEIC RS T 2R T AN A 908, R
DI ON THBEOE S 2 FHOM CTLERL TR L
it ks, FOC LRI THIN— BT 4 —N
FAMECLE ey Fros 7 oy—olliEFoh S
EnHERNLRITIHESTHA D,

2. HEEBEFOSWH

5T, bibhO#HA H2IRFLL TN ENE
H—oTOERREI LTS, EFRE P a—rA O
TEEmESEE | (DAF R.P. L) &, KFR 7 ) — XA
(C.C.Fries) Oxf&E L7272 ) BOIEMTHESNT
Z—Ar g3 (General American—LLF G A. 845D
D—HEE=BECTEZ EIZL LD,
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N o [ 7, = T e

CoORENEFEOEFREFROBELEN L - 2 RILRE
Frtapbezid, RLTEEVx2, HAELL
Liz, 45 GA. KiEFEEEzRAbh3,. ZHOZ LR
FAIFEOCHRAEERRETICLTB I Eov D RS

LeAnLLMEETES, B OELVCTZ B biE
Forox) glezid, TH2El e i NENRNLE
s kf-;'ﬁi‘:.

Y- AOAIEEEE, 7 —x0L0iEkEE,
Fl—d#—» AT A (Trager-Smith) @ L o3& TEHR
ELTwa vz a8, Thllkbeagrofgicsssa
Hagetbvz 5. DTF3o0aifotic i EA
THEETSZ LICL X5,

(8) Pia—wXORH

Y oa— rARRTICEAEOE LS . ERiE
ez hbi3zeETHILTYyS &Lm A0 A Bl
OEE - LREFCERMNEN R ER B RV Y

FThabBRO 6 >ORBERMEL TS E, il
(28 slf fel, feaf, fol, [afy fuf "Eﬁ—"i‘xh nm

Dlt put | fpltf putf

pet putt . /pet] [pat/

pat pot . Jpeet/ /pat/
w1 # 2 I

ZhbofFEimEs S, ERRERTREAEh
BB izh s TTESE Ty 5, B THMART)
(Simple Vowels) LFREILTv:5, ¥ a—> ABRIL S
N~ ARTY S [0 ZiFd L ORI & iE+ 2% O8I
iz Taly, fof AWFHicREZ bhvEoRS
6 THhs,

wOIF—71X 526, 1o -7 Lo@Ey

| keel

cool Jkizlf fkuzl/f
curl i fkazl/ |
Karl call i | fku 1 [katlf |
e ! £ A
f-?S 3 Bﬂ ko 4 E

i, B2V —FORERELRECT L, RETTFEN
=g BN hee™ Mhar ™ “hoo . Usirh lawett I
YOESIEBEVEINICT A LN TCEERATHS,
FhE (Long Vowels) LIEFh T2, 3o sin—7
i =& A} (Diphthongs) ©, #0—— o [ei] #flic L
EEEOHEY [e] ©X Tt [i] KiEviHF~Ly:

boor |

beer | [biaf ibua/ !
bay bow [bei/ {bou/ |
| bear bore | [beaf [baa [*
f boy [boi
| buy bow | (baif [bau/
T *LF g —wX joaf & [ O

FHATHERLEVLIITHD,
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PE~

e ., e W gL R i Rl s A TR
¥ - .

DEDNCESONRKEMT, BrosS—TERELLSICE
BEDHT, EvHllicTEaAECETVS,

(b) 7 ) —XD54

L H I REFIGER T RITO [HEOEY | iciibh
TV AFEFILSIE, Y= oLl loT, ¥ a1—
YARDLO LIS THBEThHS, TTPR2RLS
@p5 [bit], [bet], [but], [bot] lv5EBEOFALT
B5, WEOBECEITTY “beat”, “bait”, “boot"”,
“boat" T, ¥ag—Xf5 [bit], [beit], [bu:t],
[bout] {ZH%+ B LD THS.

KEFREZNEFEEISF LRI OES Hh, ZOREDR:
, HBICE-TVE200FEOBCCHAHITTLES
DIERFHO LI THS, LLAESHOHE, £z Homky
20 TEZ TRAVNENLS,

Y a—wxAo® [bixt], [bit], ® [1] F—REIoe
EERLTIWSE3ER25, BIFREELIEY, L
ALEVIZENRREGES S . FoH, svrziurs
F+TosA00MEREONE, FLCEFREORROSS
L5,

TﬁUﬁm@Auﬁ%ﬁﬁLﬁ%faAﬁgv¢ﬁﬁu
T Sba T AR, 19 '"Amjﬁﬁmmﬁf%ok
"Yes I did"” © [1] otz E, LALVWLGE
<T%‘%ud”ummEaucD]&ﬁﬁ<bft[d
EEbEyL ] oRvolk [i]Is@dksiey. £
LA GFEOEE B AREEL VIR T —=
REDERZTHD, Va—rAERESOBVREET, &
WOk IZRIRAIE LB A TREET) 2w, 70—
AREREORMEERLT TREF] 20 RvEv 9
DI CH5.

| beat boot {but/ |

| | bt/
| bit | [bit/ [put/ |
| bait but boat | /bet| [bat/ |bot| |
| bet /bet/
' bat bought | [beet/ [bat/
' pot Ipatf
| | |
| boy i /bot/
buy bow | | /ba1/ |bau/ !
beecs boor bir bur
sir sar
bear bore | ber bar
|

. bar | bar

%7z [or] REEOTPL VD Er=3 o [7], [6]
RL BTSN “v7 [r] Lo icRTonvhEAFE
LWeds, FO120FRB 200 LEEPLTETS L
RSN TS, TRRTET £ Y 2 A0S “ winner”
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] | i pA, TR ageie ] O i - rAd2)
&gggbLu “winter” OFEEOWULEL LS ICHE
ii"L.r“ Wi ” ]’_n] 'Jll'lt,'l Lﬁgﬁ'@'? @3 &r‘l L,%X. jj'“(.&)

5. uhﬁinﬁgﬁﬁﬁT.%ﬂgb!mfkﬁﬁé

ﬂo_bD%ﬁﬁﬁ EVFET, gL o) THL,

Kz [r] 2oFa v o8z bz, ELEMRLER
ZEh, BErLHRERHL TS,
HFLATFDRE, FYa—r A7V AN THES
TR ohffw’)i‘iﬂ; Sz f;@-

"
S o N sheep
2. [i] [1] ship
! d.tel  [e] set
4, [=] [a] sat !
& s [a] [ar] [=e] palm, part, bath
6. [2] [a] [2] pot, dog
[ 7 [ (2] (for]) ball, (four)
i 8 [u] [v] pull
9 [ail . [a] pool
10. [a] {a] cut
} 11.: [as] [ar] bird
12 ] [a] [er] sofa, leader !
| 18 [eil  [e] pain f
| 14, [ou] [o] boat f
15. [ai] [ar] buy '
16. [au] [au] cow
17 . Fail) [ar] toy
‘ 18. [ia] [1r] ear
| 19, [ed] [er] air
| 20. [00] [or] four
21, [ua] [ur] poor

%Elﬂhﬁbfﬁ%m20M|&Q§Aﬂ o u@
BOMAWERB - T, Blb-T, HEABEBHREOREREFTHD
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2, HAICEABEL TV 5 hETh S,

Ce) hiL—H—e« A AOH

ZOSTREESELHRE LTV S, bokbPa—
YARLEPEESh OEFORBCEDRTERLY, ¥
=3 R LAEFOBERDLE L AVDIT TRV

Pl—H—e AI RC LD LEEFEICHI>OREN LR
FEHXBY, Iy, w, r, bl L iPpFELofU2ET, »
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|
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ZORTEET (i CovTHBIZBBEL X5, T2

HROPITIIEER LRIFO “ust” FKBIH B AW
D, OB THVE “milk” 4, Zo [i] & [u]l ®

PHOB L 2L T BEFThs. Pr—H—hEET
NIz barred “i” L d LRTE-it.

B2 RO [hf 2o OR—REz bRzl vy,
#g > beer /bih/ bear /beh/ poor /puh/ pour /pah/
R HETIE ] FEETOC LA RN 6225 &
HEEE P LEZ Chafkg (2] 2ESokizd
5, BIERES LB RORScELS L, 2025
DFTHRHLE Lo S iz s. VS T2 250

., 1o0RFEMEOMM LB TE LRI TEDLR
Te5 L ThEZXEL VY, RLE LS cikifyolT
Lp@EdbhTwiab - y,w %,/h) & BT,
—EmiEgFoso [ u] LtR—MH+so Tch s, Bz

‘bee /biy/ bay /bey/ buy /bay/ boy /bay/, boo /buw/

boat /bowt/ bow /baw/ 7 ¥,
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CENTED, PV XXV oRRELES TV
ﬁD%%EﬁETéum,hmh?ﬂ&hmfﬁ:ko_
el a2 18

BT s — X7 ) —ACREIC - S DES )
HHOREE D,

L CEREESfhecboik, v ol skl
%, beat [biyt/ [XF4EL bit /bit] L 0§ AR
b,

2. EREESERT ORI O E A D % pool [puwl/
% pull /pul/ L~ T /w/ Ofcsh, DOBEZEDA
LT D,

EBbh—h LmeEd, EMIPELL TRz ESER
i bV FL LV Fh 5. Zokch
B S LTI, U a— o AL e LS o
W ok, EEFEEEEEZGZ E, FhCBRENTH
B LTI EHRFFEN T L L TH-TVL S0, #E
BIRR O RN E - L Th S,

3. EREREFO—Tx

Pa—AFIFEE#Hs LT, Y2 uﬁjﬂfnz‘n
EFELEASR S, BEoESE ETHEbTass
KU TES5BTOMELSLLTHL X5 2T T Tv3,

AFYAHEFTITZ N DY 53 LTHEML AT S
BVRERES, Ya—r AR Ih oo ERE LT
BERERDbL T SETTIRARELIZ, TO——icE
FEIT TS,

AR e L T T N PR
T LS TR Jr ST S - S A > T < 1 (. ¢
el ou ai au oi
13 44 15 16 17
13 22 (Da) us
18 19 20 21
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o T e

v seat - sit LV ARHE ST, Wt oEEE
DL, RO @O OB L5 Z Eifh S,
ball (@, bowl (1D, wool 1@, food 2@ /Y TK
Blex s,

Luke looked at the moon, @ -@-@ @@
He's feeling ill. @-@- @ @

SOEELBL ETCEFT L U225, il
WUV 30 -5TH5, £fEov5@0o1%
POFRLILODLI BFTHH, HHBICADREIE

PRNT ST LEmM- TOSHETTIREY V. DL@®
Kl £L TEMoBEoKMPERICTESZ LAYER
L,

4 KBEEZSLOMER

EEMLRECES LEE TR EXE L 2iTh
2GR gl DAOHESE /p, t, kb, d| OFiOHTE
[al IX4FTIE Ja] AHV-BRS,

shop [Yop]—[lap] mob [mab]—[mab]
pot [pot]—[pat] god [gad] —[gad]
dock [dok]—[dak]

WRE LR, BETYL [n] DsteoRio¥d (o] i1
gone [gon] @ kI Afilibizdb 24t [a] 25, [,
dg, §1 DT b Z OB HRY-.

Tom [tom]—{tam] dell [dal]—[dal]
John [dzan]-—[dzan] Scotch [skoti]—[skati]

I ja) BREFECHS, HAROFULCIEKRED father
[fa:@da] © bother [bade] %= balm [baim] * bomb

[bam] jExEL B LbEL & Ty, T AU BIC
i [a] ¥ [ai] EBIESHEARENCHS,. Ll
ZOHEOSELZBELERIRVESICES ., [2]F [er)
#EHIL T,

can (I [keen] -can (i 3%) [kaem]

has [hsez| -jazz [dzeiz]

Cass [kais] -pass [paers]

had [heed] -bad [beerd]
LEETA, LALZoEME—ELREFoiiz 58

ﬁ%ﬁﬂﬁﬁtﬁﬁﬁt#%téjh

[fl 12 = L #% morning, mourning *> horse, hoarse |Z
ST LV 2 5 FEIZ Z OEITEUR GRS S h 548
TABEDTHL R ERES S A A,

Wiz dog ODEEEF~TR LI, 3K Bl obs5L0
i [a] KSRV IREL [01] XBEEhTv 5, dog
[dog] (& [domg] LFbhvablThs,

BEoESIcR=E 55, —2ik [0], [] ER&H
5 ESICROTHRCEBE S A E LV RVGBETS
Zo b —2ERICL ZTFFOMEHIC L - THFOEEMN
B TL2BETHL, HekiEoHs (=] [a] ] &
EPORFIZL BATLRIRC I LEREROGERDI -
TWad, TR &b [0 RUEEEFEITS ik

*[mdanin]-[méanin] [hoxs]-[hoas]

ISV,
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[T RS, GEM sl E (1] £205
s, WEOHLEE (Low Vowels) mEVvEvoyEa2d
BILLEDZHEZDOLELLDHTHED, KFEORFTEMY
LIRS FEICE [a] & [o] oRBEFOLITH
5, —HEROREELELL, BhERkE{LTHREL
S5 LRI Ly, —HEEN, i
B{BELTEMEE5 L, ZhicohTtHoMEic bt
ReETHOBISER TES L9 ThD,

T AN AHOEFETIE aunt & ant OMIMERELL{ S T
[zent kile] E—#THES 9 Lo o BRIZERF BT A
o B ops, BERHTHEE Gt farther » father @XRIA:
L9, caught £ court @RfrBEkr+ %.%

shop sharp

god-guard saw-sore ‘
cOp-carp dock-dark law-lore
cot-cart lock-lark Shaw-shore
| hot-heart alms-arms

flaw-floor
. |

+ [faode] [fado] [kort] [koot]
(o] FicfoRicii A TR, MESRg ) HETH
5(

5. ABEiEtO—-Tx

Y a— ARG kLT, TR e L
o, EERERSTAR Ee Ty bhadbiE
BRIEEFIZCBE TS 2o TlRIILtvwbha X
D ChD. b ELIEhELbA [o] # schwa
L#y, [0] & open “o0" L5 ko AEBRAERL Tv
AR ROIZIE—OREN D S,

SR
e |
o a |

7 0 —=XHFRIz L [if-f1), fef-lely la/-ful, joi-[a/
EEEO b SR E AL T S, BELL 3Fic TEpL
citei, bvwaEpRFEasoRENToEEESE Ty
&, —OFE—HWTorMl-TRS L, BHIRIHEICLS
ATHOMEARE L, FERBOMEFEORFICEHEEL
T Thd, BELL SN2 20HENSLD, [il% [h
ShA Ly 6] & TSz LW, il & TREOCA]
[el # [hZwvx— | LBERS, bit O RICHE VR,
EfEE TREVT] LB2D.

wool FHESZT Tv—] Evalch addb 53,
FTRkEw®s ] THEELT, T7—n] Lwd hEwr ]
LR T ORETHE I LICERELT A,

fol=fo] MO E O Z2Hz SWERE, i
FThs, WFRO IH—=n] i TREVAL, HHTHED
F—gb] X TihE@nd] v b Ths,

Jal k Ja] ZiFEHooE3IC; LFEO EO KoNE 3R

20

g Ty R e MR

rey

R, o) B TEWT Y, [al & TREWT LIER
ZELTESL, ETEREVRICTHAGEL v A
= a7y & TRV BV EELTES,
EoRMELpmpt T Lyas, 31100 %
ORJBUETCH S, FEEI TEH ] w510k, T
&Emﬁﬁfd%m{%iil = TEORK Ejllmm__\:{é’;‘f’ SV i s
i i, ;

2B AERL LT EFINNETHE. b
HNPbhoOBEER RS vy PEELEEZ 5—20REIZ
BEelAnEscbRciishBEcwiEmiban
61, WEOBSEEBASLEEL, RTATE RS
END TR, RIS STFEOREIZE - TEXIZESER
hi. KEBEV - T o RICERER I8
B, FORVEFREVREICEE b IhvEEr—F
By bizhs, BRANOBEIFEL M CEEFORSIC
HETH S,
| e SREe Ro

late laid lay

seat seed see
| light lied lie
‘ rope robe row

IS 1 B L TR FERMSLOMS, ThbeRE)
hEFEoXiEiZ_ X025k, B2HELL T M3#EE
HLE | OSEEERITR, WEIHE TEEACHL
LA A B LN TESTHS I

T E RS B S RO KEERR O L @
Bl 2, MBELHBLTY =2y RPTORLOED
it ERTRSEE A, [ BERES [ ] aEE
HH Lo TLREE A RO DA T A0 Y R X
OSGLEOR AL BB,
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Fries

=i G SOl SR

- —— Foundations for English Teacling I b

A1 H25H 2 6310 = CHBEE CHllA L HRBEX
{Lsdiz, 20REO= 3 . =rORMES—ICEEESD
BifiE &) b, 2¥DX IR<TV 3,

e LU AT oRKE R R b AT HRB ST
OEBETH oS L ERER L, COMo kL LT
ko gl s, () KEACHT 2 BHETH
FEeHEA AT SEBAFTOREO =D ICERL TIT
M HEELREC2THEE S SHAKERSEE
M 52 L, (M HARSLUEBOHRLEELE
MY, ARSI & 9 i, B, B4R ST
RO REE BRI 5 h ik e Ra s BERR
Al TG T A &,

COFEOR TP OLOREEE L DEOO TR
L3 0ThS,

H A TR « BRSSSE C 3510 5 BT OB N E &
mﬁﬁﬁiﬁmtﬂﬁtgxwtmﬂt%ﬁm#$$ﬁ*
HoHM, - OEBEEITE CREOREL SR rEER
W, SEEAICT 20, A SEATHIE DR & Fo AR
EIEHLTVWAaTHS 95, BICEE—RERICRIEHEE
BBk S T RIS 2 B o T,

TLkdaT, KERHEOBN RN EXED, BEHHEY
SHoRVikEL s ABERBETS L ELEE, EREO
FREN LA, HICERIC LS

= w_ér_‘f_fm %

LT 2%, SORMERIIZO LS AN ELSE
B L S5 To0REN R R TV A THESD
9 Hag
SHESORMEMAL L L aMcET, BHEEGET
FEROE—-AB L HSh TS Fries 23, = o fElm
fHErroiiic#flLcuahEma I Ly TBkO
Ha LA THDS I TR Lo Foundations
for English Teaching (ELEC Hilr—RFfee ) &%
Lz, coXrolEOFTHEY, BECE T 2
RaROHRES TUBMREOER L 5 ~ & BHEW
(Corpus) &, ZoESORME S LUOERERLIZLO TH
5., cOEOERLET S L oA, Lol -2cdkiEsE T

Wl OB R B LUV REE e O Sile —ic
FHLOTHY, G- THROFEHERICHT 2 HEAIC 3

HTEECHETZILOBD S,
ELEC BULLETIN

SERET NS -

ELEC x3 i % 73

ofRSmEaEiodT sibEiE, BorsehiEdg e R
ELTERICE > boTcRad, hisil-<fitlAL
oiEgFopiciiimich bbh T 5 L0 Ths, £k
FEOWRTREIC TEEEE LHET 52 L &7, a cer-
tain syllabus (& 5FIEHME) & v 9 RHEFHvTV S
25, BIHLIENAERBRT, £ CHEOHEREHREE S
LTwaZ LRI THSD.

e OB —SIEREEOBRRZAT T 5,
PEDEO L HIRIBST V%,

Mere lists of vocabulary items as they usually
appear in a syllabus, furnish very little real guid-
ance and help in understanding exactly what
meanings are specifically included as recommend-
ed and what are excluded as rejected. It is not
only that the usual lists of words do not provide
the information that is essential for those who
try to put the recommendations of a syllabus
into specific and concrete lessons for pupils. Such
lists also tend to build up and support a view of
words and word meanings that is linguistically
unsound. (p. 4)

(FEoBRMEICH O DATy 5L 5 TS ER

;;:m;t@amn?u.ﬁukm:;nﬁﬁnxu

LOELTHERY AR, EOoLianBmivgivlnk

LTEMAEZA TSSO IERICEHBRT 5D B R

LOdEE S L UBRE L c L Bsh iy, HEME

O OREFWIE &, AFEO 7 b O FLIER) RS O hIZ

DARES LFBHICE - T RS b HELE WIS

12, wHEoFEEE I LEELEVED) TRy, O

LokgaEh, BBIUEBOERC2CTEEENIEE

ELLGvERZFE2 (Y B, chikfFtasmay

Do) s

ZOZ kB 5, FOEREPIES S DL context
CIlR) Tashs, LiRERIFICEEHRRERICL TH
LT, Yok HEET <&l e TRV ER
DT, TREEEFRICELL AWEFER 2 H 2 2
w.worﬁa - FEE S T URE o Fg e T T Lic

BEEELTVEDTHDS,

Hu&ﬁhﬁﬂiﬁﬁTnm Ratl o 08 ol 0l Nl | - e B
CiERERCLTHLARECSSEHEIL, (@) ThE
hoBE—ooFlk, bLEb< b 1 >OhlbiiiE
LEk a4 - <80, (b) T ncﬁLtmﬂa%d%nl
h, Thied ORBERER - T 5 V5 mkaEx

21



J (the traditional view that each word has 2 mean-
ing, or at least one central and correct meaning,
for which each other language has an exact equiv-
alent—p. 4) ZET5L0THBLVHIDTH S,

Lo @) ©X5 B2 HNEREEZOHM L B2
LOTARVILEHLARATSHSY, ZoZ Lt 10044 Al
it/ T % Oxford English Dictionary o JA#a[H
ERERLRECLH ST A A & Fries df-<w
4(p. 5), fE- THINESEFEERD —ME5 LT
DL EPHELTHS, .

It isn't enough to insist, as does the note at-
tached to one syllabus list, that “Care should be
taken to start with the most basic words. As for
words having more than two meanings, basic
ones should be taught first.” (p. 6)

(baogiBMBORIC2VTwBEOL 5 Ic, TTEA
EOERMEEIOIRETS L LI, 2R E2L2
BIZ D0 T, AN ATkSGIER -5 JF Yz
BYySETTREESTRAEY,)

PR JREOESE BlEl [EE)] 28,

=iz, ke (b) oFEz oL =
2EDHEN TH B,

Lists of words, as they usually appear in a syl-

labus, also lead to and support the practice of

“learning the words " by memorizing single word

Fries @ #b4i

equivalents in the native language of the stu-
dent. With this method of study, English words
will continue to mean for the learner noi the
situations in which they are used by English speak-
ing people but in each case only the native word
he has memorized. Very often the extensions
of meaning for the English word that do not fit
the meanings of the native word equivalent he
has learned, are regarded by him as incorrect, and
are rejected. This procedure, if continued, will
make it impossible for the student ever to a-
chieve a satisfactory contro]. of English. (p. 6)

(Wi gmEIc i Ty ameR R R, FEOBET
oheoR—oREFEETEL CIFEEST SIS
Y HFicliTshoThh, EEThEEHFTSLOTH
H, cOEXIESEBOLFHE TR, FEOBEFEOEREE
BELL-TRVC2ETHEFEERAELOLEH VS H
HTiIEed, FoRscitfE gLt ERE D

HBEHEE RO ThS, XFORBoRE T IR AL
T, BN ﬁlﬂﬁmﬂi’iﬁ@&ﬁe::%hfm‘
WERELLECVLOLHEST, chEL Yy EFEZ L
BEBE S, COLIET)HERT TR, ¥k
NEBERSICMETCESLIICAESZ LEATETH
5345)
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Fries BHIZWAAAEMCMHEL, EExsh el
& HiFBIERE (lexical sets) OfEIC SN TOEO LD T
BLT 5, :

It is not enough that the form of the word
and a meméirzg for it be memorized. Really to
learn a word in order to use it effectively, one
must learn, in addition to its physical form and
some of its meanings (ke -other words that re-
gularly appear with it in each af the separate
meanings taught. In other words, its normal dis-
tribution among other vocabulary items, the lex-
ical set characteristic of each of the separate
meanings taught, must become so much a part of
the pupil’'s experience that its use can become
automatic. (p. 7)
(BOWELENCHTEI—oOBGEEHRET LT TR
EHCERy, BEAYMOBRHRCEELT, ThigR
FliEEvWEHs Eo9ichatmnhitld, TOBOAERZE
LXoBBEOV{ohoERME, BIbRIZTHEND
BEods, Thiohke—fHicdbbhshofEes L
HrxbhbhExskhe, HoSES I, o5k
Bolc ﬂ*ﬂ%ﬁﬁ);)ﬁb&& 2N EER

W e IR R M s ek o R BR O — i &
Y, TheHEMCELZS L IR RITHIEES R
Ve

Ehol

REEIC TV S 2o L S A EERE, ERofEc
LW BRICSr > TH 5 9 T OBEI2 T Fries &
DEFO LD ICHEIT S,

Lists of words, as these lists usually appear in
a syllabus, practically never take any cognizance
of this normal condition of language and give no
help to the makers of textbooks who must or
should provide guidance for the teachers. Neither
the teachers in the schools nor the ordinary writ-
ers of textbooks are likely to have at hand the
linguistic resources and knowledge essential to
the tasks of (a) selecting the English words that
should be taught first to those of a particular
foreign linguistic-cultural background ; (b) select-
ing also, out of the many meanings of these
words, those that are necessary; and (c) putting
each of the necessary meanings into a use context
of contrastive sentence sequences, so that they will
be learned as real communicative tools. (p. 6)

Y EEEBmEof Ty aERlRrsEE-olix
BaREOREOWREL L L ERICART, = -8uhcds
E#EiuwuﬁuamhﬁﬁHM%%rﬁh\bMo
BELEZ TV RVOTHSG, EFoERF ENOKE
HoRozboELE L TEET SO TAMLIE, (@) &5
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BEOHAEOEES LU XEOBRESFSLOKEHL T
BHCH I ~XEFoHE-RNL, (b) shlczh b
OFROFIE L OTEO P2 B L D &R, (o)
FEChEDRBLEEROEZENELE, s s ToH
LTy SEHOXIROPIC ARSI EBBLET H 5
B, ZOX) RERICKESEEERCAaREREOH%
EieiE MRS ENEHFcHELEE T 5 L

Ehbhiiv)

E@ @) DT LXOEHEL T AEAOLIRE S
rricovT, (DU ELEC BULLETIN No. 10D
#IFE “ Variation = Selection” BLrUWLE L No.2 o
“Variation L Transformation Theory” % ZH Zi
=N

IBBEF I 5 Fries o 08 2 125 FE0EEN
ZEO I HEDTRDRCHTEN TS, HiZo2E¥DLHIC
ST D,

Mere lists of structure items give even less
help than do lists of vocabulary items. The usual
syllabus list of selected structures gives no in-
dication of any useful relationships among the struc-
tures themselves. Of course, certain structures
are considered * hard,” others much “ easier.” It
is often suggested that the “ easier” structures
should come first and the *“harder” ones later.
Seldom is there any attempt to discover the spe-
ecial linguistic characteristics underlying the dif-
ficulties of the “hard” structures, in contrast
with the characteristics of the “easy™ ones.
Most of the sequences of the structure items,
not only in the syllabus but even in the textbooks,
are quite arbitrary with little or no justification.
(p. T
(icWEgiEEERIcL TS C Lt REREEORLI D
LEEEREAV, WEOoOHBMEZHTY 5 X 5 IcER
LiEfiEesRe L THL TL, METhEfAOoB v
waFHERRT LRI LRI Ay, bBESL, &
SftER Tl Fabh, MET-E [
L] E|ABR TS, ELT MIEL W) #MEEE
ic#ex, Th¥FHLwy MEEbETHEISLE LT
ARSI Tw D, Ll TSl Mokl il
e, TeFhLv] EoRgEoRgEL T v 5
EAHLEEPNAEEERERL L v iR RR YT
ThbhiTwviv, MEEEZRAL Tws Lo kEs
i, BREEE») Th, BRSBTS E
BEMZLOC, ENEERY, bawvieditv.)

Fries REZEEZFHITToE0 L5 Icik<Tv 5,
Most of the difficulties, therefore, that make

ELEC BULLETIN

the learning of English structure especially hard
for Japanese learners arise out of two facts: (a)
the structures are presented and studied as sep-
arale and distinet items, rather than as a coherent
and integrated system of related parts; and (b)
the arbitrary sequence of the structures presented
as separate items provides nothing of the foun-
dation for swccessive small steps of contrast
through which to master each new part of a
more expanded pattern. Structures presented and
studied in this way, —— as separate items rather
than as a coherent and integrated system, and
without regard to a sound sequence of steps
within a large pattern from its minimum to its
more expanded form ——will inevitably lead to
confusion and often to a thwarting of all progress
in spite of conscientious labor on the part of both
teacher and pupil. (pp. 7—8)
(fE2THHRAOXBOMEOEH 2 CEECL T
ZREORBFI2TORELEST T35 05 @)K
EOMEYR, ThEhE cEErmEMERchs, £k
FoltfERELTTRAEL, L 5RL ~F20HA
LUHRESh, FEEATWwWSZ &, (b) HFFo i
AEEERESIEHh, BleomBL L TRREATWE®
T, —oolEkKshTtwasBodho, THEhLoBHL
wigSE, MEETSH Y ONEEBRERTEET L
wikkpoEBRMLEVCLLIEIOTH B, il
BODIIE—RL iR lBEL TTI &
{, MleomEBLLT, B/ oEhbitish E
EEZRELZAMOPTOIEL CEFORFEEET 3=
Li{—8rEh, FEEhEZ Lk, BAMIEREE
| E, BMLAEEOmEO RO BN L igs
LB sEEFHEETSIEBE{EROTHES,)

ko> Fries D FHEop ol b EE A Sk, Ffo¥kEo

FEEDERZ TEARETLEL LT, REOHREYER
BYISiEs H7o b 121X, BAEEET 505 O /s & 7x BR g
(Successive small steps of contrast) #3252 L5
icEFls bV E s T L Th5s,

TLHBERO BEILT AT, FEoFzb T EH (lexical

meaning) O #RD M (structural meaning)
OWi G Er 2N THHH, ZOMEDCHRDTERIIEY
LEEIEOXEAEAIC - THEICEZ B3 LD TH
L, - THICDFEE B TIEZ 0 k5 i oxry
g A, CEARETFEBR LEOEREPL LT, INEREE
W R CERT A NATHS, ;

ZPHZ LizovT Fries o EF@0 Lk 52 R<2TVv 35,
Every English utterance carries both lexical

meanings (the meanings of the separate words)

and structural meanings, Structural meanings are
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not just vague meanings coveyed by the “ con-
text” in general. Structural meanings are uuite
sharp and clear, a necessary part of every utleraiice,
and aredefinitely conveyed from speaker to hearer,
(orfrom writer to reader), not by the lexical mean-
ings of the words themselves, but by the contfrast-
ive arrvangements of words and forms. (p. 10)
CGEFEoRExI~T, FBkoEbt Bk (£ Eho
Fodm] LiEEoRb T ERoWME2ERL 50 T H
5, MEOFRLTEEL IO, —REMNE TR
e TEAbRL S MM W TRV, WiED

BEEWHTHD, ELTHTED LM A~ (EAR
Moo E~) BELAKOTR L L Togk
Tk, BHELEBE® ¥ ILNETIcfk- THRBEEEL

BB LOTHD,

Z oA Fries [RiRSEFEICH A L5 i xBIoR T
Vi, B SEEAL FEID L I O e R SR L g T
W 5 SLOD S LB L 5 I E 0 K 5 s BRI
fiRsh TRy E>2ZD Lo ioR<Twv 5,

The usuall syllabus never furnishes the informa-
tion that is needed. It lists what it calls ‘' pat-
terns” like the following:

“the pattern Subject+ Verb+Object "

“the pattern Subject+ Verb+Indirect Object +

Direct Object ”

But these so-called patterns are simply sequences

of items of formal technical terms. There is
no indication anywhere in the lists from which
these examples were taken of the contrastive pat-
terns of arrangements and form that actually
signal the various meanings covered by these
sequences. (pp. 10—11)

(U O HARME R B EAERERL TEL TR W &
WV EMROEOL A [XH) LHhtsboeEYT
1‘-\

(34

i Y

SCHY EFE-EE B

2 @SR NEE - ERE MR
LBLiENLIREDwbed Mk zBR LoRE
2BFAILELOEZES R, chboBAHTVSIED
fokzich, caboRFioELZxELroEERE
KR THEL B o MR RFEEATOLREY,)

Fries {12 k9 ok & EizHofma 5 bt
LTwa, iekhadgEomiorhcRbiLvbon
— 2 EHiE (modification structure) Téh 5, #iE
ORI Tik# ) LTvand 5iid, st st
DR R L, FERRTEHPTEPS Z LB

HamLoF0LIICh-<Tw5,
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Maturity in the use of English is measured best,
sof by the mere number of the words in the sen-
tences, but by the number of the different layers
of modification in the sentences. (p. 252)
CEFOMBICERL Tvan¥inE, Toholi
AEEOEEM - T TIRRAEL, X0 LM ETIEHDR
HRoaltBEBOER TSP THRLELEPSZZENT
x5,)

238, ToMEIZoVWT Fries THRTRELHE T A2 L

o THRELEERE2FO LS RBHAL T3,

For eéxample, according to the results of these
‘“spot tests”, on every level of the ability to use
English, accurate and complete comprehensionof the
precise point of a question was in inverse propor-
tion to the number of the different layers of modifi-
cation used, (p. 14)

(ielzl¥, chbn TERETOTAT | ORICK
N, EEEHAVIEANEHF cHE R 57RO A 2D,
MOBEROIER « SE£EMRIE, Hoeoh fEsioRa
- cBOBICREML TWit.)

{£ > T Fries [X, A% SMAIZENT 2B HIHRT
oEfioMEEr ESERIC ANZBRER B2y LERT
BEOTHS, LTHH, fgMEHEohIZH T2 Xk
BoF TR, oL EHORBIIRLRVEDHL TS
7r\r, Fries [X\Wbwba (BESHE © TBESH) &6
Lk oToED LS IM~2ATY5,

The so-called “ present participle” and the

“ past participle”™ are not, as they are listed,

“ patterns to be taught.” They are special items

of form that function in several structural® pat-

terns. They, with a number of other * form class-
es”, often function as constituents of * modifi-
cation” structures, where, in contrast with other
forms, they signal special structural meanings,

(p. 11)

Cobhws MRESHE| » NBEESWI @, FEclicwy

HHED T, [#I <28 | TRy, LI585, Eh

B o NOMEORO P TE ORI ERL Ty 5

Mirgecds, chbBfoxlo B! L&

LiEL i Tef MEommERL L oii:, home

LI R EE L OBKRE DT OTH 5.

REEFECH T2 X 9k, IBIoRICHT S Fries @
SR E g OB oBA» S b hEh T 5, HiEH
FEOYD LS EfFEOR AT, 2o TR
ZHEKORBH ORKEL 131 LS EHEEOBE Lo
2% % (The ease or the difficulty of learning any
particular pattern of English rests not upon the in-
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trinsic characteristics of the English language it-
self but rather upon the structural characteristics
of the native language..p. 11) L2 Tw5, §if- T
TG M B) O P I HANGE L3R O Rl B i A
CHEL TITaba~&3S8ATHSH, EdhbivsT
HiZFH Ly bdixsE, ML) LoR>bE LR
N AEFIZ I Th - THA S AV, Fries E2>¥0 L5
BlExET T, ChEREL TS,

In one syllabus it is urged that because of its
difficulty the * tag-question” [e.g. It's a beautiful
day, isn't it?] should not be taught in the lower
secondary schools until the third year. (p. 15)
(o 588w E < T mBER 2 (# It's a beautiful
day isn't it?] [Z#EL o hEH OB I EIEE THA
ThRAEHR«WEERL T 5,)

It must not be assumed, however, that d.‘}?ic.‘m‘-
ties assessed as great because of fundamental dif-
ferences of language structure are, therefore, as
has very frequently been urged, postponed until
matters have been learned. The
principle adopted here, in establishing the se-
quence of the essential structural patterns to be
mastered, is not the simple correlation of “the
easier, the earlier; the more difficult, the later.”
Nor is it the exact opposite of that simple cor-
relation. If, however, the evidence of the analysis
and the comparison has revealed that a particular
structure pattern is bolli extremely important as
a signalling device of English and extremely dif-
ficult because it is in opposition te basic practice
in the native language of the student, then, in

the “easier™

accord with the principles of this corpus, it must
be introduced early and constantly developed in
use throughout the material. (p. 12)

CLdnb A h, SFEiR oBAn i i v o i HlE
ERRECEFME R EAEN, Ehb ko,
dEdric L .AL..tI_rﬂ*’iL L9z, NB LV g % 208
LTLZE FTEHMIAIEEZ TR ,m - R 2
—F <~ RELMEOFHOBRT EMLT S WL,::?
FHEsA T3 RAEE, BA2STRELLoRZERLEZFR
o ML wboRrZREIEL ) EwsHBEBFETIE
Vv, EREhEETOL ) AlMAERNBFROERYTL
i, Ll Aadis, L L afrkioft, & 546E
o0 filf 3k o0 T A3 %?im 2 mj S ofhiila b L Thih TEE
Ty, BEEOBEBOLAN LT HLRATH S
—wicEs THETHS - LA S b hhilE, co%
HEMORAEE- T, MHCHAL, SMefemL
TohERwy, BAFRBESE IR RTRE & & &
Vo)
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COZ EEIEEOFRIEE L, EEOMEESNT S
LTS, BLAAEFROEEERE ST SR A
WIOBZHEMhe TSRO LThs,
2T 5 (- Fries iR BEI 6+ 5 0 o0 367
ENHIENEFHFOBGR 12 1 5 < M (structure-
centered) L DT, [EHMAFHBICKS<BES
> (item-centered) ®LOTH L Lv 5 Ao b 5, foik
FTREGIHE, TOES TR AL FlcESwT
wﬁ@kLLTHLTLZ:kLOhh,Fn%ﬁﬂgﬂ
EoicHL T3
And if teachers or textbook makers take these
lists and attempt to set up item-centered instruc-
tion materials in which each separate item is in-
troduced, explained, and practiced, the materials
will be just as hard to teach and as confusing to
the pupils as the textbooks of the post have al-
ways been. And, no matter how completely the
separate items have been memorized by the pu-
pils, there will be very little progress toward a
real understanding of the stream of English as
it is produced and even less progress toward a
real competency of efficient production in a real
communication situation. (pp. 270-271)
CELTHLL GHATA Y, BORBOMEL, 2hbogs
LD, FlaomMEREshEhicBASh, WHEh,
HahsL) nEHBEPLOBEMERELLS L+340
H, SO LHEMEIALOHPRETIZES TH -k
ERLCEIICEAMEL, SRR AsETTHL 5,
LTAEN ADIE Yhiz ezl Lcd, B
FEILTvaEMoRBoGFLe RS cHB s -no
MR ERRD TRV ThA I L, 2@ dstthn
LadhiEEb v By CiEshic st s
FUHOENEF Lo nEEREicbEvTds5,)

s

bivbhl Z oS EE S s 6T
< DL ERL Lic SFEE B S A ST SE A
A bit, EHEIZRTORADL Ay, IBNSHEolt

HIcHESHEA DS b OICASZ LT - TRV,
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0. [ZL&IC

EREHEATER L) Ol b - TI9284E0IRIF 4 4R
D LRI T b EL D CEMAR TR, St
HERETHErNE T i o Tv D, KEHEEZZZ D0
BFEIhPMeTehans, REEEERL~ALED
DANLE I THDH, STIZODWICHEST - T Trends in
European and American Linguistics 1930-1960 »
WHOESFIITENS LT, ZoRLOFEDHD I
oﬁ&h#l%ﬂmmﬁbujouﬁ%mmw’&”ﬁ&

» KEDWhLPLIHEIREL P BEERELP DS

-m$%MKM$q_m$Lutumm¢ker*h
bR R BT T30MEL - oS H, T 26 THES
DH I EREL THLHREMcEFTVwAZ LLERTET
vl LivEwinb Thd,

1. God’s truth View & Hocus-pocus View

BHAEET T L ERERTE M DRAR, ZO
W= osHEEER VM EAL Y OBEHEORICEET S &
TaHE, TOMEREEFEESEOFEIRIC XY MASL
TIEFAETEETSZLOTIREVEVIHENRH S, FiE
# God's truth linguistics, 3% % Hocus-pocus ling-
aistics EMER A=AV B, IHIEVHEEx Wi,
B REROSITICE VTR, IELviEgEsERia——> L
fRvEvsaph k., ELVRRIE, bas—EolE¥EEHE
Bt LENE L THEODEBICBILTCESLDOES
B IBSEVAINRLEBBAEVAIZECLBS, F
LEoMiE LAREFRE L 408ERTH S,

2. Discovering Procedure & Evaluation Procedure

KENEFBFRLELLET AV D AT 4 T O
molhEvhiEREI S v TEy, 2D
HHEEEAZREAL (discover) T 20508 S
wlo, E—FHTREENTHLEDICRE, bR ANRY
PlciERSh, BESHL T Ly FRAERER S
7z, Z®ffi % Discovering Procedure by 9. ZHuiz
®tl; B E2 0T
5, Bk b LEER LR LT, BRFE, &5
RO OB AOERRES L E, Fhb0¥h (LE
) RETIELOTHLP 2 TES (evaluate) JiE
EO{ B LRFRLAFTHE LT HADTHS, ChE
Evaluation Procedure “ V9, Z @32t 4E N. Chom-
sky @vwHiLzZ 2T, pho®z s ks TS
i, GEofd s LSRR EI IS5
Brf+sL0THESI<ZTHS, LVOINTHDE, O
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PSRN A % O B

) ZOREL T IERARST TS LAALTE
WwiDTHh D, Chomsky F- oo TEornicX,
‘9')3'555!:{5’97‘;( L% 1L { Transformation X958
sl Ahss ikt Bz 50OTEH
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3. Analysgis & Synthesis

Discovering Procedure ii%?%'Q}E@L*h{i’ﬁfﬁh’)ﬁﬁ
Zd SiFoBmAEBL L aBELELE, chidoive
PELRZLTED -, »ER VRS hveTE
TaES chickrhidzso ot 554 ThS,
LALGREL- R LTciRBEs0nTh-T, RiSHZHE
NEAESha kBt LAV EF%b L bEs%
B, ZORREVCL ShOFRRZ OB GOH N R
LTV B LS Thd, SHRODECOFEPBREL THL
PEEETREZETHS,

4. Item-process Description &~ Item-arrangement
Deseription

Lokt T 5 AIC2 cog LA S, tkziE
B book L3EErZ books wEREREIMET 5 & 5,
book T -s £S5 ERA D 7. 2% D &5k (pro-
cess) Aifii - T books :';ﬁ. ’, }*-; Ly 5 ot &,
books (& book & -5 Lo SEiSlEAEHECHS L
HHBENB S, HFE Iltem-process type (5L T [-P
Fi), #F & Item-arrangement (WL T [-AAHZD
Evd, Wik Ly E T h o nitmabit

LB ThDH. I-P HRZ, ARBlcks L5 %5k
ThHEBLRAEROMG B EShET L, ANRBIEA
LZLCIMEEESREEAD—o Las Z LitlER LS
L, RV cEiEREN LED Az LTy, I-P Fod
itz v TN o £ <4 Ao CiditoRFo |
i3 s, a¥osTI-PHR LD FA SXobisitm
BREFTHEE L L2 ZB LMV OTHSS, Ak
=iz I-P H97s 30N T T &4, Chomsky, R. B,

Lees; M. Halle 63t Ch 5. 26 ik, feabtip=
FTHITEIC X VD REE) generate TES L5421
DTHE2ZTTHDLEEZTVSHT, I-P ok

Z ¢ generative grammar |[ZFLTVEETHSH I,

5. Idiolect, Common Core, Overall Paitern

—REHSEMORE L - TH, TOFEEKIET—
DHEMERTIRAL, WL oholihE - iRk,

RADZENRL R ATV ELOTHEING, Z0OLA
FRLROAMH L Lichdit - &) LA TiEas v, 3
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